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Always be sure that the respirator is: 1. Suitable for the job. 2. Fitted properly on the face. 3. Worn for the entire work period.
4. Replaced when necessary. See “Cautions” and “Warnings”
Caution: as with any respirator, incorrect use or failure to follow the instructions given on this package could result in severe
illness or permanent disability due to exposure to hazardous atmospheres. If in doubt about how to use this respirator, check with
your supervisor or contact 3M.
This product contains no components made from natural rubber latex.
Notice: Save all instructions for continuing reference.

Her zaman solunum maskesi/filtrelerin 1.Yap∂lan iµe uygun olduπundan 2.Yüze oturduπundan 3.Çal∂µma süresi boyunca

tak∂ld∂π∂ndan 4.Gerektiπinde deπiµtirildiπinden emin olunuz. Lütfen “önlemler” ve “uyarılar” bölümünü okuyunuz.

Uyarı: Tüm maskelerde oldu©u gibi yanlıµ kullanım ya da talimatlara uymamazlık, ortam atmosferindeki zararlı maddelerden

kaynaklı hastalıklar ya da sürekli çalıµamamazlıkla sonuçlanabilir. Eπer solunum maskesini nas∂l kullanacaπ∂n∂za dair bir kuµkunuz varsa,

amirinize dan∂µ∂n∂z ya da 3M’le baπlant∂ kurunuz.

Bu ürün do©al kauçuk lateksinden imal edilen bileµenler içermemektedir.
Dikkat: Sürekli baµvurabilmek için tüm talimatları muhafaza ediniz.

Vždy si bu
te jisti, že filtrační polomaska je: 1. Vhodná pro danou práci. 2. Správně usazena na tváři. 3. Nošena po
celou dobu práce. 4. V případě potřeby vyměněna. Viz. upozornění a varování na obalu.
Upozornění: Jako u každého jiného výrobku tohoto typu, nesprávné použití polomasky nebo nedbání instrukcí
uvedených na obalu může vést ke vzniku vážných onemocnění nebo trvalé pracovní neschopnosti vlivem expozice
nebezpečnými látkami obsaženými v pracovním ovzduší. Jestliže si nejste jisti použitím polomasky, spojte se s vaším
nadřízeným nebo kontaktujte 3M.
Tento produkt neobsahuje žádné složky přírodního kaučukového latexu.
Poznámka: Návod uschovejte pro další nahlížení.

Presvedčte sa: 1. Či je respirátor vhodný na dané použitie. 2. Či je respirátor správne nasadený na tvári. 3. Či sa
respirátor používa až do ukončenia pracovnej činnosti. 4. Či sa respirátor v prípade potreby vymieňa. Všimnite si všetky
upozornenia.
Pozor! Pre používanie respirátorov platí, že pri nesprávnom používaní alebo pri nedodržaní pokynov uvedených na obale, môže
v dôsledku vystavenia sa znečistenému ovzdušiu dôjsť k vážnemu ochoreniu alebo trvalému postihnutiu. Ak nemáte istotu, ako
tento respirátor používať, poraďte sa so svojím nadriadeným alebo kontaktujte firmu 3M.
Tento výrobok neobsahuje komponenty vyrobené z latexu na báze prírodného kaučuku.
Poznámka: Všetky návody a pokyny uschovajte pre prípadné ďalšie použitie.

Asiguraţi-vă întotdeauna că masca este: 1. Potrivită aplicaţiei respective. 2. Fixată corespunzător pe faţă. 3. Purtată pe
întreaga perioadă de expunere. 4. Înlocuită când este necesar. 
Atenţie: folosirea incorectă sau nerespectarea instrucţiunilor de pe acest ambalaj în perioada de expunere la produsul
contaminant pot micșora eficacitatea produsului, putând pune sănătatea utilizatorului în pericol. Dacă aveţi nelămuriri
consultaţi-vă superiorul sau contactaţi firma 3M.
Acest produs nu are componente din cauciuc natural.
Notă: păstraţi toate instrucţiunile pentru referinţă.

Mindig ellenőrizze, hogy a légzésvédő: 1. Alkalmas a feladatra. 2. Megfelelően illeszkedik az archoz. 3. A munka teljes
ideje alatt viselik. 4. Amikor szükséges, kicserélik.
Vigyázat: Mint minden légzésvédőnél, a helytelen használat vagy a dobozon feltüntetett utasítások be nem tartása
súlyos betegséget vagy tartós cselekvőképtelenséget eredményezhet a veszélyes légkör miatt. A légzésvédő használatával
kapcsolatban felmerült bármilyen kétség esetén forduljon a munkahelyi vezetőjéhez, vagy lépjen kapcsolatba a 3M-mel.
Ez a termék nem tartalmaz természetes gumi komponenst.
Megjegyzés: Az összes utasítást tegye el későbbi hivatkozás céljára.

Vedno se prepričajte da je respirator: 1. Primeren za uporabo 2. Pravilno nameščen na obraz 3. Nošen ves delovni čas
4. Zamenjana, ko je le to potrebno. Poglejte “opozorila” spodaj in “svarila”.
Svarilo: Tako kot s katerimkoli respiratorjem, je lahko posledica nepravilne uporabe ali neupoštevanja navodil na
embalaži resna bolezen ali stalna nezmožnost zaradi izpostavitve nevarni atmosferi. Če ste v dvomu o tem, kako uporabljati ta
respirator, preverite pri vašem predpostavljenem ali stopite v stik s 3M predstavništvom.
Ta izdelek ne vsebuje delov, narejenih iz naravnega gumi lateksa.
Opomba: shranite vsa navodila za nadaljne informacije.

Uvijek provjerite je li respirator: 1. primjeren za odredjeni posao. 2. dobro postavljen na lice. 3. nošen tokom cijelog
radnog perioda. 4. zamijenjen kada je to potrebno. Pogledajte napomene “oprez” i “upozorenja”.
Oprez: Kao i sa drugim respiratorima, pogrešan način uporabe ili zanemarivanje uputa na ovom paketu može dovesti
do ozbiljne bolesti ili trajne onesposobljenosti uslijed izlaganja opasnoj atmosferi. Ako imate ikakvih sumnji o tome kako
upotrebljavati ovaj respirator, savjetujte se s vašim rukovoditeljem ili kontaktirajte s tvrtkom 3M. 
Ovaj proizvod ne sadrži komponente načinjene iz kaučukovog lateksa.
Napomena: Spremite sve upute radi neprekidne reference.

êÂÒÔË‡ÚÓ‰˚Ì: 1. ÜY-Ï˚ÒÍ,‡ Ê‡‡Ï‰˚Î˚F˚Ì‡. 2. ÅÂÚÍÂ Í,ÓÌ˚Ï‰˚ ÓÚ˚F‡Ì‰˚F˚Ì‡. 3. ÅY-Í¥Î ÊY-Ï˚Ò Û‡Í,˚Ú˚Ì‰‡
ÍË¥ÎÂÚ¥Ì‰¥„¥ÌÂ. 4. ä,‡ÊÂÚ ·ÓÎF‡Ì Ê‡F‰‡È‰‡ ‡Û˚ÒÚ˚˚Î‡Ú˚Ì‰˚F˚Ì‡ Ío- Á¥Ì,¥Á‰¥ ÊÂÚÍ¥Á¥Ì,¥Á. “ë‡Í,Ú‡Ì‰˚Û ò‡‡Î‡˚”
Ê°ÌÂ “ÖÒÍÂÚÔÂÎÂ” Í,–Á.
ë‡Í,Ú‡Ì‰˚Û ¯‡‡Î‡˚: ÍÂÁ–ÍÂÎ„ÂÌ ÂÒÔË‡ÚÓ‰˚ ‰Y-˚Ò Ô‡È‰‡Î‡Ì·‡Û ÌÂÏÂÒÂ Í,‡ÔÚ‡Ï‡‰‡ Ío-ÒÂÚ¥Î„ÂÌ ÌY-ÒÍ,‡ÛÎ‡‰˚
Ó˚Ì‰‡Ï‡Û ÛÎ‡ÌF‡Ì ‡ÚÏÓÒÙÂ‡Ì˚Ì, °ÒÂ¥ÌÂÌ Í,‡ÚÂÎ¥ ‡ÛÛÎ‡F‡ ¯‡Î‰˚FÛF‡ ÌÂÏÂÒÂ ÚY-‡Í,Ú˚ Í,‡·¥ÎÂÚÒ¥Á‰¥ÍÍÂ ‡Î˚Ô ÍÂÎÂ
‡Î‡‰˚. 
ÅY-Î ÂÒÔË‡ÚÓ‰˚ Ô‡È‰‡Î‡ÌÛ ·ÓÈ˚Ì¯‡ ÍY-‰¥Í ÚÛF‡Ì Ê‡F‰‡È‰‡ o-Á¥Ì,¥Á‰¥Ì, ÍÓÏÔ‡ÌËflÒ˚ÏÂÌ ı‡·‡Î‡Ò˚Ì,˚Á.
éÒ˚ o-Ì¥Ï‰Â Ú‡·ËFË Í‡Û˜ÛÍÚ¥Í Î‡ÚÂÍÒÚÂÌ o-Ì‰¥¥Î„ÂÌ ÍY-‡Ï ·o-Î¯ÂÍÚÂ ÊÓÍ,.
ÖÒÍÂÚÔÂ: ÂÍ¥Ì¯¥ Í,‡ÈÚ‡‡ Ô‡È‰‡Î‡ÌÛ Y-¯¥Ì ÌY-ÒÍ,‡ÛÎ‡‰˚ Ó˚Ì‰‡Û ÍÂÂÍ.

ÇËÌa£Ë ÔpÓ‚Âpfl‚aÈÚe ‰aÎË pecÔËpaÚÓp¸Ú Â: 1. èÓ‰xÓ‰fl˘ Áa ÔpÂ‰ÌaÁÌa˜eÌËeÚÓ. 2. èpa‚ËÎÌo ÔocÚa‚eÌ Ìa ÎËˆeÚo.
3. çocÂÌ ÔpÂÁ ˆflÎoÚÓ ‚pÂÏÂ. 4. èo‰ÏÂÌflÌ ÔpË ÌÂ·xÓ‰ËÏÓÒÚ. ÇÊ. “èpÂ‰ÛÔpÂÊ‰ÂÌËfl” Ë “ÇÌËÏaÌËÂ”.
ÇÌËÏaÌËÂ: ÍaÍÚÓ ÔpË ‚cË˜ÍË pÂÒÔËpaÚÓpË, ÌÂÔpa‚ËÎÌaÚa ÛÔÓÚpÂ·a ËÎË ÌÂÒÔaÁ‚aÌÂÚÓ Ìa ËÌÒÚpÛÍˆËËÚÂ ‚¸pxÛ ÚaÁË
ÓÔaÍÓ‚Ía ÏÓÊÂ ‰a ‰Ó‚Â‰Â ‰Ó ÓÒÚpÓ Áa·ÓÎfl‚aÌÂ ËÎË ÚpaÈÌa ËÌ‚aÎË‰ÌÓÒÚ ÔÓpa‰Ë ËÁÎa£aÌÂ Ìa ÁaÏ¸pÒÂÌa aÚÏoÒÙÂpa. ÄÍÓ ÒÂ
Ò¸ÏÌfl‚aÚÂ, ÍaÍ ‰a ÔÓÎÁ‚aÚÂ ÚÓÁË pÂÒÔËpaÚÓp, ÍÓÌÒÛÎÚËpaÈÚÂ ÒÂ Ò ÓÚ‰ÂÎ “éxpaÌa Ìa ÚpÛ‰a” ËÎË ÒÂ Ó·p¸ÌÂÚÂ Í¸Ï 3M.
íÓÁË Ôpo‰ÛÍÚ ÌÂ c˙‰˙pÊa ÍÓÏÔÓÌÂÌÚË ÓÚ ecÚecÚ‚eÌ ÍaÛ˜ÛÍ.
áa·ÂÎÂÊÍa: áaÔaÁÂÚÂ ‚ÒË˜ÍË ËÌÒÚpÛÍˆËË Áa ‰ÓÔ˙ÎÌËÚÂÎÌË ÒÔpa‚ÍË.

Particulate Respirator 9913 
This filtering face piece respirator meets the requirements of EN149:2001 category FFP1 and
should be used to protect the wearer from solid and non-volatile liquid particles only. The
respirator can be used in concentrations of contaminant up to 4 times the Occupational Exposure
Limit for particulates and for nuisance levels (ie below OEL) of organic vapours.
See instructions for use.

Zerrecik Filtresi 9913
Bu filtreler Avrupa Standard∂ EN149:2001, kategori FFP1’in gereklerini karµ∂lar ve kat∂ ya da

uçucu olmayan s∂v∂ zerreciklere karµ∂ kullan∂lmal∂d∂r. Bu maskeler kirleticilerin eµik s∂n∂r deπerinin

(ESD)4 kat∂na kadar olan (4 x ESD) konsantrasyonlar∂na karµ∂ ve organik gazlar∂n ESD alt∂ndaki

konsantrasyonlar∂na karµ∂ etkili koruma saπlar.

Kullan∂m için talimatlara bak∂n∂z.

Filtrační polomaska proti částicím 9913
Filtrační polomaska splňuje požadavky normy EN149:2001 pro kategorii FFP1 a měla by
být používána k ochraně proti tuhým částicím a kapalným částicím netěkavých kapalin. Filtrační
polomaska může být používána pro koncentrace znečišťujících látek až do 4 násobku hodnoty
NPK-P pro částice a pro obtěžující koncentrace (tj. pod NPK-P) organických výparů.
Viz. pokyny pro použití.

Respirátor proti prachovým časticiam 9913
Tento respirátor spĺňa požiadavky normy EN149:2001 kategórie FFP1 a chráni
používateľa proti prachovým časticiam na báze tuhých látok a neprchavých kvapalín. Respirátor
chráni používateľa proti prachovým časticiam do 4-násobku najvyššej prípustnej koncentrácie a
proti nepríjemným zápachom (pod úrovňou NPK) organických výparov.
Pozri návod na použitie.

Semi-mască filtrantă contra pulberilor 9913
Această mască filtrantă întrunește cerinţele EN149:2001, categoria FFP1, și se va utiliza
pentru protecţia căilor respiratorii împotriva aerosolilor solizi și lichizi nevolatili.  Acest
respirator poate fi folosit în concentraţii de particule de pană la 4 X CMA și pentru vapori
organici sub CMA.
Vezi instrucţiunile de folosire.

9913 részecskeszűrő félálarc
Ez a légzésvédő álarc megfelel az EN149:2001 FFP1 osztály követelményeinek, és szilárd
valamint nem-párolgó folyadék részecskék elleni védelemre használható. A légzésvédő
részecskék ellen az MK érték 4-szereséig használható, valamint védelmet biztosít szerves gőzők
ellen az MK érték alatt.
Lásd a használati utasítást.

Respirator za delce 9913
Ta filtrirni obrazni respirator ustreza zahtevam SIST EN149:2001 kategorije FFP1 in naj
se uporablja, da zaščiti uporabnika samo pred trdnimi in nehlapljivimi tekočimi delci. Ta
respirator se sme uporabljati pri koncentracijah do 4 kratne mejne vrednosti za delce in pri
nadležnih nivojih (pod MDK) organskih par.
Glejte navodila za uporabo.

Respirator za čestice 9913
Ova filtrirajuća respiratorska maska za lice ispunjava zahtjeve standarda EN149:2001
kategorije FFP1 i treba se koristiti samo za zaštitu nositelja od čvrstih i neisparljivih čestica.
Respirator se može rabiti pri koncentracijama zagadjivača do 4 puta granice praga izloženosti za
čestice i razine nelagode (tj. ispod TLV) organskih para.
Pogledati upute za uporabu.

9913 ÏËÍÓ ·o-Î¯ÂÍÚÂ¥Ì¥Ì, ÂÒÔË‡ÚÓ˚
ÅY-Î ÒYÁ„¥ ·ÂÚ ÂÒÔË‡ÚÓ˚ FFP1 Í‡ÚÂ„ÓËflÒ˚Ì˚Ì, EN149:2001Ú‡Î‡ÔÚ‡˚Ì‡ Ò°ÈÍÂÒ ÍÂÎÂ‰¥
Ê°ÌÂ ÍË˛¯¥Ì¥ ÚÂÍ Í,‡Ì‡ Í,‡ÚÚ˚ Ê°ÌÂ Y-¯Ô‡ÈÚ˚Ì ÒY-È˚Í ·o-Î¯ÂÍÚÂ‰ÂÌ Í,ÓF‡Û Y¯¥Ì Ô‡È‰‡Î˚Ì‡‰˚.
êÂÒÔË‡ÚÓ‰˚ ÏËÍÓ ·o-Î¯ÂÍÚÂ ÏÂÌ Ó„‡ÌËÍ‡Î˚Í, ·ÛÎ‡‰˚Ì, Î‡ÒÚ‡ÌÛ ‰ÂÌ,„ÂÈ¥ÌÂ ‡Ì‡ÎF‡Ì
‡ÎF‡¯Í,˚ Ï°Ì¥ÌÂÌ 4 ÂÒÂ ‡Ò‡Ú˚Ì Î‡ÒÚ‡ÌÛ ÍÓÌˆÂÌÚ‡ˆËflÎ‡˚Ì‰‡ (TLV Úo-ÏÂÌ) Ô‡È‰‡Î‡ÌÛF‡ ·ÓÎ‡‰˚.
è‡È‰‡Î‡ÌÛ ÌY-ÒÍ,‡Û˚Ì Í,‡‡.

èpaxÓÁ‡˘ËÚÂÌ pÂÒÔËpaÚÓp 9913
íÓÁË ÙËÎÚpËpa˘ pÂÒÔËpaÚÓp ÓÚ„Ó‚apfl Ìa ËÁËÒÍ‚aÌËflÚa Ìa EN149:2001 ÍaÚÂ„ÓpËfl FFP1 Ë Â
ÔpÂ‰ÌaÁÌa˜ÂÌ ‰a Áa˘ËÚË ÔÓÚpÂ·ËÚÂÎfl caÏo ÓÚ Ú‚¸p‰Ë Ë ÚÂ˜ÌË ÌÂÎÂÚÎË‚Ë aÂpÓÁÓÎË. êÂÒÔËpaÚÓp¸Ú
ÓÒË„Ûpfl‚a Áa˘ËÚa ÔpË ÍoÌˆÂÌÚpaˆËË Ìa ‚pÂ‰ÌË ‚Â˘ÂÒÚ‚a ‰o 4 Ô¸ÚË èÑä Áa ˜‡ÒÚËˆË Ë ‰Ó ‰paÁÌÂ˘Ë
ÍoÌˆÂÌÚpaˆËË (Ú.Â. ÔÓ‰ èÑä) Áa Óp„aÌË˜ÌË ÔapË.
ÇÊ. ËÌÒÚpÛÍˆËËÚÂ Áa ÛÔÓÚpÂ·a.

Particulate Respirator
with added relief from nuisance levels of organic vapours.

Zerrecik Maskesi
Organik buharların rahatsız edici düzeyi için ilave korumalı zerrecik maskesi.

Filtrační polomaska proti částicím
s ochranou proti obtěžujícím koncentracím organických výparů.

Časticový respirátor
s vrstvou na odstránenie nepríjemného zápachu z organických výparov.

Semi-mască filtrantă contra pulberilor
și vaporilor organici în concentraţii mici, sub CMA.

Részecskeszűrő félálarc
kiegészítő védelemmel szerves gőzök MK érték alatti szintje ellen.

Respirator za delce
z dodnim olajšanjem pred nadležnimi nivoji organskih par.

Respirator za čestice
sa dodatnim olakšanjem od razina nelagode organskih para.

ä,ÓÒ˚Ï¯‡ ÚY‰Â Ó„‡ÌËÍ‡Î˚Í, 
·ÛÎ‡ÌÛÎ‡‰‡Ì Ò‡Í,Ú‡ÈÚ˚Ì ÍÓÔÛÒÍÛÎflÎ˚ ÂÒÔË‡ÚÓ.

èpoÚË‚oÔpaıo‚ pecÔËpaÚop
c ‰oÔ˙ÎÌËÚeÎÌa Áa˘ËÚa ÓÚ ‰paÁÌÂ˘Ë ÍoÌˆeÌÚpaˆËË Óp„aÌË˜ÌË ÔapË.
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